@ GARDENA

AL &

8203-20.960.13

T 200 Art. 8203/8204
T 380 Art. 8205/8206
hu Hasznalati utasitas

Turbinas sUllyesztett eséztetd

Cs

Navod k obsluze
Turbinovy vysuvny zadesStovac

sk

Navod na obsluhu
Turbinovy vysuvny zadazdovac

de Betriebsanleitung . .
: el 0dnyieg xpfiong
Turbinen-Versenkregner YTIOYEIO TIOTIOTIKO UE TOUPUTTIVOL
en Operator’s Manual
. . ru  WUHCTpyKuMA no aKkcnnyatauuu
Turbo-Driven Pop-Up Sprinkler TyP6O-NOKAEBATENb BLIABKHON
fr 1“."089 d empIOIt bl sl Navodilo za uporabo
urine escamotable Turbinski vgradni razprsilnik
nl \(?ebru:l(satan;\(ljmng . hr Upute za uporabu
erzonken turbinesproeier Turbinska dubinska naprava za
sv Bruksanvisning umjetnu kisu
Pop-up Turbosprinkler uk IHcTpyKuUifA 38 ekcnnyaTauii
da Brugsanvisning CrauioHapHun TypbiHHMI cafoBo-
Pop-up Turbosprinkler napKoBUIM AoLLlyBaTesb
fi Kayttdéohje ro Instructiuni de utilizare
Turbo-ohjattu upposadetin Aspersor telescopic Turbo
no Bruksanvisning tr Kullanma Kilavuzu
Turbo-drevet Pop-up Spreder Turbinli-Daldirma Yagmur Aleti
it Istruzioni per P'uso bg WUHcTpyKumMAa 3a ekcnnoaTtauma
Irrigatore Pop-up a turbina Pasnpbckeay Typbo
es Instrucciones de empleo et Kasutusjuhend
Turbo-aspersor Turbojuhtimisega veesurvevihmuti
pt Manual de instrucoes It Eksploatavimo instrukcija
Aspersor de turbina ISSokantis purksStuvas su turbina
pl Instrukcja obstugi lv  LietoSanas instrukcija

Zraszacz wynurzalny turbinowy

GAR_08203-20.960.13_2025-11-07.indd 1

Turbopiedzinas izbidamais laistitajs

07.11.25 10:25



1

de

en

fr

nl

sV

da

fi

no

Dies ist die deutsche Originalbetriebsanleitung.
ACHTUNG! Vor dem Einbau der Regner die
max. Regneranzahl pro Bewéasserungsstrang
ermitteln (Planungshilfe im Handel oder Uber
www.gardena.com).

Translation of the original German operating
instructions.

ATTENTION! Before installing the sprinklers,
ascertain the maximum number of sprinklers
per irrigation row (planning assistance can
be found at your retail store or at
www.gardena.com).

Ceci est la traduction du mode d’emploi
original allemand.

ATTENTION ! Avant d’installer les arroseurs,
calculer le nombre max. d’arroseurs par ligne
d’arrosage (aide a la planification disponible
dans le commercie ou sous
www.gardena.com).

Dit is de vertaling van de originele Duitse
gebruiksaanwijzing.

OPGELET! Voor het inbouwen van de sproeier
het maximaal aantal sproeiers per besproei-
ingsstreng bepalen (planningshulpje in de han-
del of via www.gardena.com).

Detta ar en dversattning av den tyska original
bruksanvisningen.

FARA! Bestam det maximala antalet spridare
per bevattningslinje innan monteringen
(planeringshjélp finns i handeln eller via
www.gardena.com).

Dette er en oversaettelse af den tyske brugs-
anvisning.

GIV AGT! Inden placering af sprinkleren skal det
maksimale antal sprinklere for hver vandings-
streng bestemmes (planleegningshjeelp enten
hos forhandleren eller fra

www.gardena.com).

Taméa on alkuperéisen saksalaisen kayttbohjeen
kaannds.

HUOMIQ! Ennen sadettimen asennusta maarita
maks. sadettimien maara kastelujohtoa kohden
(suunnitteluohjeen saat liikkeesté tai osoitteesta
www.gardena.com).

Dette er oversettelsen av den originale tyske
bruksanvisningen.

OBS! Beregn fer installering av sprederne
det maks. sprederantallet pr. vanningsanlegg
(planleggingshijelp i handelen pa
www.gardena.com).
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Questa ¢ la traduzione dal testo originale tede-
sco delle istruzioni per I'uso.

ATTENZIONE! Prima di montare lirrigatore si
raccomanda di rilevare il numero di giri max.
dello stesso per ciascuna linea di irrigazione
(guida di pianificazione in commercio o al sito
www.gardena.com).

Esto es la traduccion del las instrucciones
de empleo aleman.

/ATENCIONI! Antes de proceder al montaje
de los aspersores se debera determinar el
numero maximo de aspersores por tramo de
riego (consulte en el comercio especializado
0 en www.gardena.com).

Tradugéo portuguesa do manual de instrugoes
do original aleméo.

ATENCAO! Antes de montar o aspersor, deter-
minar a quantidade maxima de aspersores
por linha de rega (planificador disponivel no
mercado ou através de www.gardena.com).

Ttumaczenie oryginalnej niemieckiej instrukcji
obstugi.

UWAGA\! Przed zabudowg zraszaczy nalezy
ustali¢ maks. liczbe zraszaczy na dany

cigg nawadniania (pomoce do planowania
dostepne w handlu lub na stronie
www.gardena.com).

Ez az eredeti német hasznalati utasitas
forditasa.

FIGYELEM! Az eséztetdk beépitése eldtt
allapitsa meg az ontdzési korokre telepit-
heté esdzteték maximalis szamat
(tervezési segédlet a keresked®knél vagy
a www.gardena.com honlaprdl elérhetd).

Toto je preklad originalniho némeckého
navodu k obsluze.

POZOR! Pred instalaci si zjistéte max.
pocet zadestovacl na jednu zavlazovaci
vétev (pomoci planovaci pomdcky nebo
na www.gardena.com).

Toto je preklad nemeckého originalneho
navodu na obsluhu.

POZOR! Pred instaléciou si zistite max.
pocet zadazdovacov na jednu zavlazovaciu
vetvu (pomocou planovacej pomocky
alebo na www.gardena.com).

MeTa@PaoN TWV TTPWTOTUMWY 0dNYIWV
XEIPIOUOU OTTO TO YEPUOVIKA.

MPO>OXH! Mpiv TNV TOTTOBETNGN TOU TOTI-
OTIKOU £E0KPIBWOTE TOV OKPIRN GPIBUO

ava aywyo apdeuong (BorBeia 0To surmopIo
1 pEowW www.gardena.com).
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OTO NepeBO HEMELIKOrO OpuUrnHana et
WNHCTPYKUMUW MO SKCMayaTaumm.

BHVUMAHWE! Mepen yctaHoBkoW foxae-

BaTeniA onpeaenmTe MakcumanbHoe

4YnCNo Nonmea Ana OAHOM IMHUN (MOMOLLLb

B MJ1aHMPOBaHWM OKaXKeT MPOAaBLIMM

npubop maradnH uav VIHtepHet
www.gardena.com). It

To je prevod nemskega originalnega navodila

za uporabo.

POZOR! Pred vgradnjo razprsilnika preucite
podatke o potrebnem maks. Stevilu razpr-

Silnikov na podrocju, ki ga boste zalivali

(vprasajte v nasi prodajalni ali preudite na v
nasi spletni strani: www.gardena.com).

Ovo je prijevod originalnih njemadkih uputa
za uporabu.

POZOR! Prije ugradnje sprinklera izradu-
najte maks. broj sprinklera po nizu za
navodnjavanje (pomo¢ pri planiranju mozete
dobiti u trgovini ili na www.gardena.com).

Lle nepeknag HiMeLbKOro opuriHany
IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaraui.

YBAT Al lMNepen npoLecoM yCTaHOBKM BU3HAY
Te MakCuMaJslbHy KiSbKiCTb AOLLyBaTeNis Ha
OpOLLYyBasbHUI KaHas (nnaHoBa gonomMora

B TOPriBfi abo yepesd www.gardena.com).

Aceasta este traducerea instructiunilor originale
din limba germana.

ATENTIE! Tnainte de montarea aspersoarelor,
determinati numarul maxim de aspersoare per
canal de udare (ajutor de planificare in comert
sau la adresa www.gardena.com).

Almanca orijinal talimatlardan terctime
edilmistir.

DIKKAT! Yagmurlama cihazlarini monte
etmeden dnce sulama hatti basina
disen maksimum yagmurlama cihaz
adedini saptayiniz (bayinizden veya
www.gardena.com adresinden planlama
konusunda yardim alabilirsiniz).

ToBa e NpeBof, HAa HEMCKUA OpUrnHan
Ha MHCTPYKUMATA 3a ekcrnioarauma.
BHVMAHVIE! Mpean noctaBAHETO Ha
pasnpbckBava, NPecMeTHeTe Makcmar-
HuMA 6poI Pa3NPbCKBaYM Ha HanouTenHa
SVHVA (MOMOLL, MPW NAAHUPAHE MOXETe
[a nonyynTte oT TbproseLia Unn Ha
www.gardena.com).
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K&esolev juhend on tolgitud saksakeelsest
originaal kasutusjuhendist.

TAHELEPANU! Enne vihmuti paigaldamist
selgitada valja maksimaalne vihmutite arv
kastmistoru kohta (planeerimisabi kaupluses
vOi aadressil www.gardena.com).

Tai vokiskos eksploatavimo instrukcijos
originalas.

DEMESIO! Prie$ purkstuvy jmontavima nusta-
tykite maksimaly purkstuvy skaiciy laistymo
kanalui (planavimo pagalba suteikiama pas
prekybos atstovg arba www.gardena.com).

Sis ir originalas lietosanas instrukcijas tulkojums
no vacu valodas.

UZMANIBU! Pirms laistitaju uzstadisanas
noskaidrot maks. laistitaju skaitu uz vienu
apudeno$anas liniju (planosanas paligmate-
riali pieejami tirdznieciba vai interneta vietne
www.gardena.com).
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WARNUNG!
Erstickungsgefahr durch Kleinteile.
—> Halten Sie wahrend der Montage Kleinkinder fern.

A WARNING!

Risk of suffocation due to small parts.
—> Keep small children away during assembly.

fr
AVERTISSEMENT !

Risque d’étouffement dii aux petites
piéeces.
—> Maintenez les jeunes enfants a I'écart lors du
montage.

nl

WAARSCHUWING!

Verstikkingsgevaar door kleine onder-
delen.
—> Houd kleine kinderen uit de buurt tijdens de
montage.

A VARNING!

Risk fér kvavning pa grund av sma
delar.
—> Hall sma barn borta under monteringen.

da

ADVARSEL!

Risiko for kvaelning pa grund af smé dele.

—> Hold sma barn veek under samling.

fi
VAROITUS!

Pienet osat voivat aiheuttaa tukehtumis-
vaaran.
—> Pida pienet lapset etdélla kokoonpanon aikana.

no
ADVARSEL!
Fare for kvelning pa grunn av sma deler.
—> Hold sméa barn unna mens monteringen utferes.

it
AVVERTENZA!

Rischio di soffocamento causato da
componenti di piccole dimensioni.
=> Tenere lontani i bambini piccoli durante il
montaggio.

4
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°A ADVERTENCIA:

Riesgo de asfixia debido a piezas
pequenas.
—> Mantenga alejados a los nifos pequefios durante
el montaje.

pt
AVISO!

Risco de asfixia devido a pecas
pequenas.
—> Mantenha as criangas pequenas afastadas
durante a montagem.

I .
’ OSTRZEZENIE!

Ryzyko uduszenia z powodu matych
czesci.
—> Nie wolno dopuscic, by dzieci znajdowaly sie
W poblizu miejsca montazu produktu.

hu .
VIGYAZAT!

Fulladasveszély az apr6 alkatrészek
miatt!

—> Tartsa tavol a kisgyermekeket az dsszeszere-
léskor.

°A VAROVANI!

Nebezpedi uduseni malymi ¢astmi.
—> Beéhem montaze udrzujte malé déti v bezpecné
vzdalenosti.

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo udusenia malymi
castami.
—> Pocas montaZe ddvajte pozor, aby sa malé deti
zdrziavali v bezpec¢nej vzdialenosti.

el
NMPOEIAOMNOIHZH!
Kivduvog aouéiag omo HIKp&
eEXPTAUXTA.
- KpaTthoTe Ta JIKPA TSI UOKPIA KATA TN
SIGPKEIN TNG CUVAPUOAOYNONG.

ru
NPEAYNPEXXOEHUE!

PUCK yaywba MENKUMU AeTanamu.
—> He nognyckanTe ManeHbKux AeTen K MecTy
cbopkn nsgenma.
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sl
OPOZORILO!

Nevarnost zadusitve zaradi majhnih
delov.

—> Med sestavljanjem izdelka naj otroci ne bodo
v bliZini.

hr
UPOZORENJE!
Rizik od gusenja malim dijelovima.
—> Tijekom montaze onemogudite pristup maloj djeci.

uk
NOMNEPEOXXEHHA.

Hebeaneka yayweHHA yepes ApibHi
neTani.

= Tlig yac MOHTaxy He nignyckanTe Aiten oo
NPUCTPOLO.

“A AVERTISMENT!

Risc de sufocare din cauza pieselor mici.
= In timpul asamblarii, tineti copiii mici la distanta.

tr

UYARI!

Kiicilik parcalar nedeniyle bogulma riski.
—> Montaj sirasinda kigUk ¢cocuklar uzak tutun.

bg
NPEAYNPEXOEHUE!

Puck ot 3agywaBaHe nopaguv Hanuume
Ha MankKu 4yacTu.
- [pbxTe mankute feua Haganed no Bpeme Ha
MOHTaX.

et
HOIATUS!
Vaikeste osade t6ttu IAambumisoht.
—> Hoidke vaikelapsed toote kokkupaneku ajal eemal.

It .
A ISPEJIMAS!
Pavojus uzdusti nurijus smulkias dalis.

—> Surinkimo metu pasirtpinkite, kad netoliese nebtty
vaiky.

BRIDINAJUMS!

Nosmaksanas risks mazu detalu
noriSanas del.
—> Nodrosiniet, lai uzstadisanas laika tuvuma
neatrastos mazi bérni.
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Regner ebenerdig einbauen (somit ist eine
Beschadigung beim Rasenméahen ausge-
schlossen).

Install Sprinkler with the surface of the
ground (to prevent damaging the sprinkler
when mowing your lawn).

Monter 'arroseur de facon que son extrémité
supérieure soit au ras du sol en position esca-
motée (afin d’exclure tout endommagement
avec la tondeuse).

Sproeier gelijk met de grond inbouwen
(om beschadiging bij het grasmaaien te
vermijden).

Montera spridaren i niva med markytan (sa att
den inte kan skadas vid grasklippning).

Sprinklere anbringes i hgjde med jordoverfladen
(séledes kan de ikke beskadiges, nar graesplas-
nen bliver slaet).

Asenna sadetin maan tasalle (néin valtat sadet-
timen vaurioitumisen ruohonleikkuussa).

Installer spredere plant med bakken (slik er
skader under gressklippingen utelukket).

Montare I'irrigatore al livello del suolo (in questo
modo si esclude un danneggiamento quando si
taglia I'erba con la mietitrice).

El aspersor se debera montar a nivel del suelo
(para no danarlo con el cortacésped).
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Montar o aspersor ao nivel do solo
(para evitar danos ao cortar a relva).

Zraszacze zabudowac ptasko przy ziemi
(w ten sposdb wyklucza sie uszkodzenie
urzadzenia przy koszeniu trawy).

Az esbztetét a talajjal egy szintbe épitse be
(ezzel kizarhato a flnyirdval okozott sérdilés).

Zadestovace zabuduijte na jedné Grovni
s plidou (aby se predeslo poskozeni pri
sekani travy).

Zadazdovace zabudujte na jednej Urovni
s pddou (aby sa predislo poskodeniu pri
koseni travy).

ToroBeTAOTE TO TMOTIOTIKO i0Ia g TNV
SmPAVEIN TOU eDAPOUC (€TOI GTTOKAEIETA
evdexopevn (NUIG OTav KORBETE TO YKAZOV).

YCTaHOBWTL AOX/AeBaTENb Ha YPOBHE 3eMIM
(UTOBBI MCKKOUNTL €r0 MOBPEXAEHME NPU
CTPWKKE ra30HOB).

Razprsilnik vgradite v ravnini zemlje
(s tem preprecite poskodbe, ki bi nastale
pri koSenju trave).

Ugradite sprinklere u ravnini s tlom (da izbje-
gnete oStecenje pri SiSanju kosilicom).

[oulysarteni yCTaHOBITb Ha PiBHI 3emi
(ue sanobirae NOLWKOMKEHHIO MPU KOCIHHI
rasoHy).

Montati aspersorul la nivelul solului (astfel este
exclusa deteriorarea in timpul tunderii ierbii).

Yagmurlama cihazini zemin seviyesinde
monte ediniz (bdylece ¢im bicme islemi
sirasinda zarar gérmesi &nlenmis olur).

[MocTaBeTe pagnpbckBaya HapaBHO CbC
3eMATa (Taka Lie naberHete NoBpexaaHe
NpW KOCEHE Ha TpeBHaTa MNsoLL).

Paigaldada vihmuti maapinnaga Uhetasaselt
(nii el saa muruniiduk seda kahjustada).

Imontuokite purkstuva taip, kad bty lygus
su zemes pavirSiumi (pjaunat zole nebus suga-
dintas).

Laistitaju iebuvét viena limeni ar augsni
(tadéjadi tiek izslegta bojajumu nodariSana
iericei, plaujot zalienu).
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Regner mit dem schwarzen Feld ® in Richtung
des Beregnungssektors ® einsetzen.

Install Sprinkler with the black field ® facing the
watering ® sector.

Installer I'arroseur avec le champ noir ® en
direction du secteur d’arrosage ®.

Sproeier met het zwarte veld ® in richting van
de besproeiingssector ® inzetten.
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Sétt i spridaren med det svarta faltet ® i rikt-
ning mot bevattningssektorn ®.

Sprinklerne sesttes i pa den méade, at det
sorte felt ® peger mod den sektor, som skal
vandes ®.

Asenna sadetin niin, ettd musta alue ® osoittaa
sadetusalueen ® suuntaan.

Sett spredere med det svarte feltet ® inn i ret-
ning mot vanningssektoren ®.

Inserire I'irrigatore con il campo nero ® in
direzione del settore da irrigare ®.

Inserte el aspersor colocando el area negra
en direccion del sector de riego ®.

Colocar o aspersor com a zona preta
na direcgao do sector de rega ®.

Zraszacze zatozy¢ czarnym polem
w kierunku zraszanego sektora ®.

Az eséztetdt a fekete mezdvel ® az dntdzési
szektor ® irdnyaba helyezze be.

VloZte zadestovac cernym polem ® ve sméru
zavlaZovaného sektoru ®.

Vlozte zadazdovac¢ Ciernym polom ® v smere
zavlazovaného sektora ®.

ToroBeTAOTE TO TOTIOTIKO g TO UOUPO
TuAPa ® 1pog TNV MAeupd Tou Tiediou
mou Ba roTioTel ©.

YepHoe none aoxaesatena ® Hy»KHO nosep-
HYTb B CTOPOHY cekTopa nonvsa ®.

Razprsilnik namestite tako, da bo ¢rno polie
usmerjeno v podrocje zalivanja ®.

Umetnite sprinklere tako da crno polie ® gleda
u smijeru sektora za navodnjavanje ®.

Houysaresns 3 YopHum nonem ® poara-
LIyWTEe B HAMPAMKY OPOLLYBasIbHOMO CeK-
Topa nonvsy ®©.

Introduceti aspersorul in campul negru ® in
directia sectorului de aspersiune ®.

Yagmurlama cihazini siyah alan ®, yagmurlama
sektort ® istikametinde yerlestiriniz.

MocTaBeTe pasnpbcKBaYa, Taka ye YepHara
o6nact ® na e no nocoka Ha HarnoABaHUA
cektop ®.

Vihmuti mustaga margistatud piirkond
pdodrata kastmisala ® suunas.

|statykite purk$tuva taip, kad juodas plotas
bty atsuktas j laistomg sektoriy ©.

Laistitaju ievietot ta, lai melnais laucing ® batu
vérsts aplaistamas zonas virziena ®.

07.11.25 10:25
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Durch die unterschiedlichen Wasser-Ausbring-
mengen (I/h) der 4 Diisen ® wird eine anna-
hernd gleichméBige Niederschlagmenge
(I/m?2h) erreicht, wenn mehrere Regner mit
unterschiedlichen SektorgréBen an einem
Strang angeschlossen sind.
- Duse ® entsprechend der SektorgroBe
wahlen.
Through the different rates of water flow (I/h)
of the 4 nozzles ® an even watering effect is
achieved (I/m?h) when several sprinklers for
various sectors are attached in a row.
- Select nozzle ® in accordance with the
sector range.
Les différents débits d’eau (I/h) des 4 buses ®
permettent d’obtenir une pluviosité quasiment
homogene (I/m?2h) lorsque plusieurs arroseurs
avec différentes tailles de secteurs sont raccor-
dés en réseau.
- Chaisir les buses ® en fonction de la taille
des secteurs.
Door de verschillende doorstroomhoeveel-
heden (I/h) van de 4 sproeiers ® wordt een
bij benadering gelijkmatige hoeveelheid neer-
slag (I/m?h) bereikt, wanneer meerdere
sproeiers met verschillende sectorinstellingen
aan een streng zijn aangesloten.
- Sproeikop ® passend bij de sectorinstelling
kiezen.
Genom de olika vattenutmatningsméangderna
(I/h) f6r de 4 munstyckena ® uppnas en
ungeféarligt lika stor nederbérdsméangd (I/mh),
nér flera spridare med olika sektorstorlekar
ar ansluta till ett ror.
- VAl munstycke ® efter sektorstorleken.
Pa grund af de fire dysers ® forskellige vand-
fordelingsmaengder (I/h) opnas en nassten
ensartet nedbarsmeaengde (I/m?2h), nar der er
tilsluttet flere sprinklere med forskellige sektor-
starrelser til en streng.
- Vaslg dyse ® i henhold til sektorstarrelsen.
Neljan suuttimen ® eri suuruisten vedentulo-
maarien (I/h) avulla saavutetaan l&hes tasainen
sademaara (I/m2h), kun yhteen johtoon on lii-
tetty useampia eri sadetusaluekoon sadettimia.
- Valitse suutin ® sadetusaluekoon mukaan.

GAR_08203-20.960.13_2025-11-07.indd 8
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: 25° - 90°
: ...~ 180°
... = 270°
. .. = 360°

Fordi (I/h) de 4 dysene ® fordeler ulike
mengder vann oppnas en tilneermet jevn
nedbgrmengde (I/mz2h) nar flere spredere
med forskjellige sektorstarrelser er tilkob-

let vanningsanlegget.

- Velg dysen ® tilsvarende sektorstarrelsen.

Grazie alla differente quantita di erogazione

d’acqua (I/h) dei 4 ugelli ® si ottiene una por-

tata di irrigazione (I/m?h) quasi omogenea,

in particolare quando ad una linea sono allac-

ciati parecchi irrigatori con diverse grandezze

di settore.

- Scegliere I'ugello ® in corrispondenza della
grandezza di settore.

A través de los diversos volumenes de agua
dispersada (I/h) que presentan las 4 boqui-
llas ® se conseguira practicamente un volu-
men de riego uniforme (I/m2h) conectando
varios aspersores con diferentes tamanos de
sector a un tramo.
- Seleccione la boquilla ® en funcion del
tamano del sector.

Os diferentes caudais (I/h) dos 4 bicos ®
permitem obter uma distribuicdo homogénea
da agua (I/m2h) através da ligagéo de varios
aspersores com diferentes sectores a mesma
linha de rega.
- Seleccionar o bico ® de acordo com
0 sector de rega.
Dzieki réznym ilosciom dostarczanej wody (I/h)
przez 4 dysze ® osiggane jest mnigj wigcsj
réwnomierne zraszanie (I/mh), jesli do jednego
ciagu przytaczonych jest kilka zraszaczy o roz-
nych wielkosciach sektora.
- Dysze ® dobra¢ odpowiednio do wielkosci
sektora.
A 4 fuvoka ® eltéré mennyiségli (I/h) vizet juttat
ki, ezért ha egy ontdzési kdron belll kulonbdzd
szbgben 6ntézd szordfejeket csatlakoztatunk,
a kijuttatott csapadékmennyiség (I/m2h) meg-
kozelitéleg azonos lesz.
- A fuvokat ® a szektornak megfeleléen
valassza ki.
Rozdilnym rozptylem vody (I/h) kazdé ze
4 trysek ® se dosdhne priblizné stejného
mnozstvi srazek (I/m2h) v pfipade, ze je

& oe
O
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na jedné vétvi pripojeno vice zadestovacut

s rozdilnou velikosti sektord.

- Vyberte si trysku ® podle velikosti zavlazo-
vaného sektoru.

Rozdielnym rozptylom vody (I/h) kazdej zo

4 trysiek ® sa dosiahne priblizne rovnakého

mnozstva zrazok (I/m2h) v pripade, Ze je na

jednej vetve pripojenych viac zadazdovacov

s rozdielnou velkostou sektorov.

- Vyberte si trysku ® podla velkosti zavla-
zovaného sektora.

AOYW TwV SICPOPETIKGWV TIOOOTNTWY SEQYWYNG

(I/h) Twv 4 uriek ® emTuyxaveTal oxedov OpoI-

OpopPPN MocoTNTA vepou (I/m?2h), sdv ouvde-

BoUv MePIooOTEPT UTTEK e OIGPOPETIKA

Heyeln TUNUATWY 0g SVAV oywyon.

- EmA&ETe 10 prek ® avahoya pe To ueyedog
TOU TUMHATOC.

bnarogapa pasnnmyHoMy KOMYecTBy BOb

(n/yvac), nogaBaemomy 13 4 pacnblnnte-

nen ®, 6nrsKoe K paBHOMEPHOMY pacrpeae-

fnieHne Boapl (/M2 Yac) gocturaeTca npun

NMOIOKIIOUYEHUM HECKOMBbKUX AOXKAEBaTenem

C CeKTopamu pasinyHbIX PasdmMepoB K OOHOM

JINHWW.

- Bblbpartb pacnbinutesns ® B cOOTBETCTBUM
C pa3mepom cekTopa.

Z razli¢nimi koli¢inami brizganja vode (1/h)

s 4 Sobami ® lahko dosezete priblizno enako-

mermo koli¢ina zalivanja (I/m2h), kadar ve¢

razprsilnikov na razli¢no velikih podrocjih pri-

kljuCite na eno napeljavo.

- Izberite Sobo ®, ki bo ustrezala velikosti
podrodja.

Uslijed razlicitih izlaznih koli¢ina vode (1/h)

4 sapnice ® postize se otprilike ravnomjerna

koli¢ina padalina (I/m2h) kada se prikljuci vise

sprinklera s razlicitim veli¢inama sektora na

jedan niz.

- Odaberite sapnicu ® u skladu s veli¢inom
sektora.

3aBaAKM PI3HUM KiNbKOCTAM pPO3CitoBaHHA

noTOKy Boau (1/rof) i3 4-x popcyHok ®

nocAraeTbeA NpPUGAM3HO PIBHOMIPHMI NONMB

Ta piBHOMIpHa KifbKiCTb ocagis (n/m2rogn),

KON Aekinbka OollyBaTtenis 3 Pi3HUMM PO3Mi-
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: 25° - 90°
: ...~ 180°
... = 270°
. .. = 360°

pamu CeKTOpIiB NOAVBY NiAKOYEH 0O

O[LIHOrO OPOLLYBaIbHOro KaHasy.

- ®opeyHky ® nigbepitb BiANOBIAHO A0
pPO3Mipy CekTopa MosvByY.

Prin intermediul cantitatii diferite de apa

evacuaté (I/h) a celor 4 duze ® , se atinge

o cantitate aproape constanta de precipi-

tatii (/m?h) daca se racordeaza mai multe

aspersoare cu marimi diferite ale sectoarelor

la un singur canal.

- Alegeti duza ® corespunzator dimensiunii
sectorului.

Farkli sektor buyukltklerine sahip birden fazla

yagmurlama cihazinin bir hatta baglanmis

olmasi halinde 4 memenin ® farkli su istihsal

miktarlari (I/h) nedeniyle yaklasik olarak esit

bir yagis miktan (I/mz2h) elde edilir.

- Memeyi ® sektor blyUkligine uygun olarak
seciniz.

Ypes pas3nnuHnTe KonmMyecTsa HanoutenHa

BoAa (11/4) Ha 4-te aroav ® ce noctura NoYTH

pPaBHOMEPHO KOMIMYECTBO Ha AbXAoBasHaTa

BOJaA (/M2 4), KOrato KbM eaHa IMHUA ca

BKJTHOUYEHW MHOXECTBO padnpbCKBaun ¢ pas-

JINYHN FONIEMUHN Ha CEKTopUTE.

- V3bepeTte arosara ® cnopen ronemmHara
Ha cekTopa.

4 duusi ® erinevate vee véljalaske kogustega

(I/h) tagavad enam-vahem Uhtlase veehulgaga

(I/m2h) kastmise, kui Uhe veetoru kilge on

Uhendatud mitu vihmutit, mille kastmisalad

on erinava suurusega.

- Valida kastmisala suurusele sobiv diitis ® .

Dél nevienodo 4 purkstuky ® purskiamo van-

dens kiekio (I/h) pasiekiamas beveik tolygus

krituliy kiekis (I/meh), jei kanale yra prijungti keli

purkstuvai su skirtingo dydzio sektoriais.

- Parinkite purkstukg ® pagal sektoriaus dyd.

Pateicoties 4 sprauslu ® at3kirigajam Gdens

izsmidzinaSanas apjomam (I/h), tiek aptuveni

nodro$inats vienmerigs nokrisnu daudzums

(I/m?2h) gadijumos, kad pie vienas linijas ir pie-

slegti vairaki laistitaji ar atSkirigiem laistamo

zonu izmériem.

- Sprauslu ® izvéleties atbilstosi zonas izmé-
ram.
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de 1. Wasser aufdrehen.

2. Regner bei reduziertem Druck solange drehen
lassen, bis sich die Schwenkrichtung umkehrt, um
die Memoryfunktion zu aktivieren (Memoryfunktion:
Wenn der Regnerkopf verdreht wird, findet er auto-
matisch in den eingestellten Sektor zurlck).

3. Linke © und rechte ® Sektorgrenze einstellen.

en 1. Turn on water supply.

2. At reduced pressure, turn Sprinkler until it falls
into the pivoting direction in order to activate the
memory function (Memory function: When the
sprinkler head is turned, it automatically returns
to the preset sector).

3. Set left © and right ® sectors.

fr 1. Brancher 'eau.

2. Laisser tourner les arroseurs a pression réduite
jusgu’a ce que le sens de pivotement se renverse
afin d’activer la fonction de mémoire (Fonction de
mémoire : Lorsque la téte de 'arroseur se retourne,
elle retrouve automatiquement le sens vers le sec-
teur réglé).

3. Régler les limites gauche © et droite ® du secteur.

nl 1. Kraan opendraaien.

2. Sproeier bij gereduceerde druk zolang laten draaien,
tot de zwenkrichting omkeert, om de memoryfunctie
te activeren (Memoryfunctie: wanneer de sproeikop
verdraaid wordt, keert hij automatisch terug naar de
ingestelde sector).

3. Linker- © en rechter- ® sectorgrens instellen.

sv 1. Satt pa vattnet.

2. Lat spridaren rotera med reducerat tryck tills rikt-
ningen vander for att aktivera minnesfunktionen
(Minnesfunktion: Om spridarhuvudet vrids fel, hittar
den tillbaka automatiskt till den instéllda sektorn).

3. Stall in vanster © och hager ® sektorgréns.

10
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da 1. Skru op for vandet.

2. Lad sprinkleren dreje ved reduceret tryk, indtil
drejeretningen vender for séledes at aktivere memory-
funktionen (Memoryfunktion: nér sprinklerens hoved
fordrejes, finder den automatisk tilbage til den indstil-
lede sektor).

3. Indstil venstre © og hejre ® sektorgaense.

fi 1. Avaa vesihana.

2. Anna sadettimen pyoria alhaisella paineella niin
kauan, kunnes kaantdsuunta muuttuu. Néin aktivoit
muistitoiminnon (Muistitoiminto: Jos sadettimen
paata kaannetaan, se 16ytaa automaattisesti takaisin
asetetulle alueelle).

3. S&4da vasen © ja oikea ® sadetusalueen raja.

no 1. Skru pa vannet.

2. La sprederen dreie sa lenge ved redusert trykk til
stréleretningen vender for & aktivere memory funksjo-
nen (Memory funksjon: Hvis hodet pa sprederen blir
dreid, stiller sprederen seg automatisk tilbake pa den
sektorinnstillingen som originalt ble valgt).

3. Innstilling av venstre © og hayre ® sektorgrense.

it 1. Aprire 'acqua.

2. Lasciare girare l'irrigatore ad una pressione ridotta

finché ha luogo un’inversione di direzione, per attivare
la funzione di memoria (Memoryfunction: Se si gira la
testa dell’irrigatore, questa ritrova automaticamente il

settore impostato).

3. Impostare il limite di settore sinistro © e destro ®.

es 1. Abra el abastecimiento de agua.

2. Deje girar el aspersor a una presion reducida hasta
que se invierta la marcha para activar la funcion de
Memoria (funcién de Memoria: es decir que cuando
el cabezal del aspersor gire, volvera automéaticamente
al sector ajustado).

3. Ajuste el limite izquierdo © y derecho ® del sector.

pt 1. Ligar a agua.

2. Com a presséo reduzida, rodar o aspersor até inver-
ter o sentido de rega para activar a fungdo de memaria
(Fungéo de memaria: Quando a cabeca do aspersor

é rodada, assume automaticamente o sector definido).
3. Definir os limites esquerdo © e direito ® do sector
de rega.

pl 1. Otworzy¢ doptyw wody.

2. Zraszacz powinien pracowac przy zredukowanym
cisnieniu do momentu odwrdcenia kierunku wychylenia
w celu aktywowania funkcji pamieci (Funkcja pamieci:
jesli gtowica zraszacza zostanie przekrecona, automa-
tycznie odnajduje on ustawiony sektor).

3. Ustawi¢ lewa © i prawa ® granice sektora.

hu 1. Nyissa ki a vizcsapot.

2. Az esdztetét csokkentett nyomassal mindaddig
hagyja forogni, mig a szektorhatarolénal visszafordul,
hogy a memodriafunkciot aktivalja. (Memaria funkcio:
Ha az eséztetét elforgatjak, akkor automatikusan
visszadll az alapbedllitasra.

3. Bal © és jobb ® szektorhatérok bedllitasa.
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hr 1. Otvorite vodu.

2. Pustite da se sprinkler pri smanjenom tlaku okrece
toliko dugo dok se smijer ljuljanja ne promijeni da akti-
virate funkciju memorije (Funkcija memorije: Ako se
glava sprinklera previse okrene, ona se automatski
vra¢a u namjesteni sektor).

3. Namijestite lijevu © i desnu ® granicu sektora.

uk 1. BigkpyTiTb BOOY.

2. [Npw 3MeHLLEHOMY TUCKY JOLLyBaTesb MOBUHEH
KPYTUTCA OO TWX Nip, MOKW He 3MIHITbCA HanpA-
MOK obepTaHHs, Wob akT1ByBaTK (yHKLO nam’ATi
(PyHKUiA Nam’ATI nonArae B HacTyrnHomy: Konm
rofloBKa AoLLyBaTeNA NepexkpyYyeTbeA, BiH asTo-
MaTUYHO NepexoanTb B YCTAHOBNEHWNI CEKTOP
nosavBYy Hasan).

3. Yctarosits nisy © i npasy ® mexi cekTopa nonuey.

ro 1. Deschideti robinetul de apa.
2. Pentru a activa functia Memory, lasati aspersorul
sa se roteasca la presiune redusa pana cand directia
de rotire se inverseaza (Functia Memory: cand capul
aspersorului este indoit, revine automat in sectorul
reglat).
cs 1. Pustte vodu. 3. Reglati marginea stanga © si dreapti ® a sectorului.
2. Nechte otacet zadestovad pfi redukovanem tlaku do ¢+ 1, Suyu aginiz.
té doby, nez se smér vykyvu zméni, aby se aktivovala
Memory funkce. (Memory funkce: kdyZ se hlava zades-
E;V;gse%%%fgg:{g&)s e automaticky zpét do puvodné ba§|ngta dbnmeye birakiniz (Hqﬂza_lfanlsiqunu:
' - Yagmurlama cihazinin kafasi dondurdldigunde ayar-

3. Nastavte levou © a pravou ® hrarici sektoru. lanmis eski sektdre otomatik olarak geri déner).
sk 1. Pustite vodu. 3. Sol © ve sag ® sektdr sininni ayarlayiniz.
2. Nechajte otacat zadazdovag pri redukovanom tlaku b 1. Mychete Bopara.
do tej doby, nez sa smer vykyvu zmeni, aby sa aktivo-
vala Memory funkcia. (Memory funkcia: ak sa hlava
é%%ié%gf;;g\%ﬁgﬁg \éreaéos;)automahcky spat do HanAraHe 4oToraea, AOKAaTo Ce CMEHW nocokarta

. B Ha BbpTeHe (,Memory“-pyHkuma: Korato rnasara
8. Nastavte favi © a pravi ® hranicu sektora. Ha pasnpbCKeada ce NPesbPTH, TA aBTOMATUYHO
el 1. Avoi&te Tnv mapoxn vepou. ce Bpblla Ha HACTPOEHWA CEKTOP).
2. AQHOTE TO TIOTITIKO Va IEPIOTPEPETa TO00, péxpl 3 HacTpoiiTe nasa © u aacHa ® rpanmun Ha
Vo oMGEe! N kaTelBuvon yia va evepyorioindei N Ael-  CeKTopa.
ToUpYiol pVAUING (ASITOUPYIO UvAUNG: EQV MEPIOTPO- et 1. Keerata vesi lahti.
Pei N KEQOAN TOU TOTIOTIKOU, ETTAVEPXETO GUTOLOTS 5 | agta vihmutil likuda madalama survega kuni

2. Hafiza fonksiyonunu etkinlestirmek igin yagmur-
lama cihazini, gevirme yonu ters dénene kadar disik

2. 3a pa aktmsuparte ,Memory“-hyHKLMATA, OCTa-
BETe pasnpbcKBaYa fa ce 3aBbPTN MPU HUCKO

OTO PUOHIOHEVO TUMUQY). suuna muutmiseni, et aktiveerida malufunktsioon
3. PubioTe Ta Opiai Tou THAHOTOG apiotepd O kol (Malufunktsioon: kui pédrata vinmuti pead, leiab ta
degia ®. seadistatud ala automaatselt (les).

ru 1. Mogats Bogy. 3. Seadistada vasakpoolne © ja parempoolne ®

2. [laTb AOKAEBATEN0 NopaboTaTh Ha NoHwkeHHom  Kastmisala pir.
[aBfieHnn BOIbl, MOKa OH He Ha4HeT nosopaymeatb- It 1. Atsukite vanden.

CA B IPYryt0 CTOPOHY, 4TOObI 3aeNCTBOBATb (hyHK- 2. Kad bty aktyvuota atminties funkcija, purkstuvui
LMIO MamMATY ((DYHKLMA NamATu: €C/IN NPOKPYTUTL leiskite suktis su sumazintu slegiu tol, kol prades judéti
AOXAEBAaTE/IbHYIO FONTOBKY, YCTPOMCTBO aBToMarnie-  atgaline kryptimi (Atminties funkcija: jei purkstuvo

CKW BEPHETCA B YCTAHOB/IEHHBIN CEKTOP). galvuté bus nusukta, ji automatiskai sugris | nustatytq
3. Boictasuth nesyto © u npasyio ® rpaHuLl sektoriy).

CcekTopa. 3. Nustatykite kaire © ir desine ® sektoriaus riba.

sl 1. Odprite vodo. Iv 1. Atgriezt idens kranu.

2. Razprsilnik naj nekaj trenutkov deluje pri zmanjsa- 2. Laistitajam ar samazinatu spiedienu laut griezties
nem tlaku vode, pocakajte da se obrne smer prsenja tik ilgi, ldz mainas pagrie$anas virziens, lai aktivizetu
in's tem aktivira funkcija spomina (Funkcija spomina: funkciju Memory (Funkcija Memory: Sagriezot laistitaja
Ce zasukate glavo razprsilnika, se bo avtomatsko zasu-  galvinu, ta automatiski atgriezas atpakal iestatitaja
kala nazaj na nastavlieno podrocje). zona).

3. Nastavitev leve © in desne ® meje podrodja zalivanja. 3. lestatit kreiso © un labo ® zonas robezu.
11
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de 1. Wasser aufdrehen. 2. Wurfweite @ einstellen.
Damit auch der Nahbereich (<4 m) optimal bewéassert
wird, muss der Deflektor @ leicht in den Wasserstrahl
eintauchen.

en 1. Turn on water supply. 2. Select ® range.

To ensure that the close-range area (< 4 m) is also
optimally watered, the deflector @ must be slightly
immersed in the water flow.

fr 1. Brancher I'eau. 2. Régler le jet ©. Pour arroser
aussi de fagon optimale les zones proches (<4 m), le
déflecteur @ doit tremper légerement dans le jet d’eau.
nl 1. Kraan opendraaien. 2. Reikwijdte ® instellen.
Om ook de directe omgeving (<4 m) optimaal te
besproeien, moet de deflector ® deels in de water-
straal worden ondergedompeld.

sv 1. Satt pa vattnet. 2. Stall in rackvidden ©. For att
aven naromradet (<4 m) skall bli bevattnat optimalt
maste deflektorn @ komma in en aning i vattenstralen.
da 1. Skru op for vandet. 2. Indstil reekkevidde @.

Til optimal vanding af neeromradet (<4 m) skal deflek-
toren @ dykke en smule ind i vandstrélen.

fi 1. Avaa vesihana. 2. Saada suihkun pituus @.
Jotta myds lahialue (<4 m) kastellaan kunnolla, on
ohjainlevyn @ osuttava kevyesti vesisuihkuun.

no 1. Skru pa vannet. 2. Still inn rekkevidde @.

For at neeromrédet (<4 m) skal vannes optimalt, ma
deflektoren © dyppes lett ned i vannstralen.

it 1. Aprire 'acqua. 2. Regolare la lunghezza di lan-
cio @©. Per ur’irrigazione ottimale anche della superficie
vicina (<4 m), si deve orientare il deflettore © in modo
che questo venga sfiorato dal getto d’acqua.

es 1. Abra el abastecimiento de agua. 2. Ajuste el
alcance de riego @. Para un riego 6ptimo también de
la zona de accion inmediata (<4 m) hay que sumergir
el deflector ® un poco en el chorro de agua.

pt 1. Ligar a &gua. 2. Regular o alcance do jacto @.
Para que também a drea mais proxima (<4 m) seja
regada de forma optimizada, o deflector ® deve mer-
gulhar ligeiramente no jacto de agua.

12

GAR_08203-20.960.13_2025-11-07.indd 12

pl 1. Otworzy¢ doptyw wody.

2. Ustawi¢ szerokosé wyrzutu ©.

Aby blisko potozony obszar (<4 m') zostat optymalnie
nawodniony, deflektor @ musi by¢ lekko zanurzony

w strumieniu wody.

hu 1. Nyissa ki a vizcsapot.

2. Allitsa be a hatétavolséagot ®. Ahhoz, hogy a hatdta-
volsag (<4 m) optimélis legyen, a fuvokénak ® enyhén
meg kell tdrnie a vizsugarat.

cs 1. Pustte vodu. 2. Nastavte dosah @.

Aby bylo optimélné zavlaZzované takeé blizké okoli zavla-
Zovace (<4 m), musi byt deflektor @ mimé vnoreny do
vodniho paprsku.

sk 1. Pustite vodu. 2. Nastavte dosah ®.

Aby bolo optiméalne zavlaZzované taktiez blizke okolie
zavlazovaca (<4 m), musi byt deflektor ® mierne vno-
reny do vodného luca.

el 1. Avoi&Te TnVv apoxr vepou.

2. Pubpiote Tnv eppéreia @.

Mo TEASIO TTOTIOUO KAl TNG KOVTIVAG TIEPIOXNG (<4 m),
npgnel o sktponéag @ va BubioTel ehappd oTNV
OKTIVG TOU vepOoU.

ru 1. MNopats BOOY.

2. BelcTaBuTb AanbHOCTb Bbi6poca BoAbl ®.

[nA obecneveHnA oNTMManbHOrO Nonnea Takxe

1 B 6AMKHEN 30He (<4 M) HeobxoaMMO crerka
norpyauts aednextop @ B cTpyto BOABI.

sl 1. Odprite vodo.

2. Nastavite dolzina préenja vode ©.

Za optimalno namakanje bliznjega obmocja (< 4 m)
mora biti deflektor ® malce potoplien v vodni curek.
hr 1. Otvorite vodu. 2. Namijestite $irinu ubacivanja ®.
Kako bi se i uze podrucje (<4 m) optimalno navodnja-
valo deflektor ® se mora lagano uroniti u mlaz vode.
uk 1. BigkpyTiTb BOAY.

2. YCTaHoBITh AanbHicTb NonbkoTy cTpymers ©.

[1nA onTMManbHOro NOAMBY TaKOX BAMKYOI 30HM
(<4 m) nednextop ® cnig Poa3MicTUTK Tak, o6
CTPYMiHb BOAM 3erka oro obtikas.

ro 1. Deschideti robinetul de apa.

2. Reglati distanta de stropire ©®.

Pentru ca si zona apropiata (<4 m) séa fie udata in
mod optim, deflectorul @ trebuie cufundat putin in
jetul de apa.

tr 1. Suyu aciniz. 2. Atim genisligini ® ayarlayiniz.
Yakin ¢evreninde (<4 m) ideal bigimde sulanabilmesi
icin, yon degistiricinin @ su fiskiyesinin igine hafifce
dalmasi gerekir.

bg 1. lMNMycHete BoaaTta.

2. Hactpoite naneumHa Ha pasnpbsckeare ©.

3a ga Moxke onTumanHo ga 6bae nonaTto n 6nmns-
KOTO OKOJIHO MPOCTPAHCTBO (< 4 M), aednektopa @
TpAGBa Neko a HaBnese BbB BoAHaTa CTPyA.

et 1. Keerata vesi lahti.

2. Seadistada @ kastmiskaugus.

Et ka lahedalt (<4 m) saaks korralikult kastetud, tuleb
deflektor @ korraks veejoa sisse kasta.

It 1. Atsukite vanden.

2. Nustatykite laistymo spindul ©.

Kad buty optimaliai laistoma ir artima sritis (<4 m),
reikia lengvai jmerkti deflektoriy @ | vandens srove.

Iv 1. Atgriezt Gdens kranu.

2. lestatit izsmidzinasanas attalumu @©.

Lai nodrosinatu ari optimalu tuvas zonas (<4 m) lais-
tisanu, deflektoram @ ir nedaudz jaiegremdéjas Udens
strakla.
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de Regnerkopf ausschrauben und Filter ® reinigen.
(® = Service-Schraube z. B. zum Austausch der Dich-
tung.)
en Unscrew sprinkler head and clean ® filter.
(@ = Service screw e.g. for replacing washer.)
fr Dévisser la téte de I'arroseur et nettoyer le filtre ® .
(® = Vis de maintenance par ex. pour changer le joint.)
nl  Sproeikop uitschroeven en filter ® reinigen.
(@ = servicebout b.v. om de dichting te vervangen.)
sv Skruva ut spridarhuvudet och rengér filtret ® .
(@ = serviceskruv t.ex. for att byta ut packningen.)
da Skru sprinklerhovedet ud og rens filteret ®.
(® = Service-skrue f.eks. til udskiftning af teetning.)
fi  Ruuvaa sadettimen pad irti ja puhdista suodatin ®.
(® = huoltoruuvi esim. tiivisteen vaihtamista varten.)
no Skru ut hodet pa sprederen og rengjer filter ®.
(® = service-skrue f.eks. for & skifte ut pakningen.)
it Svitare la testa dell'irrigatore e pulire il filtro ®.
(® = vite di servizio, ad esempio per cambiare la
direzione.)
es Desenrosque el cabezal del aspersor y limpie el
filtro ®. (® = Tornillo de servicio, por ejemplo para
cambiar la junta.)
pt Desenroscar a cabeca do aspersor e limpar
o filtro ®. (® = bujao de manutengéo, por exemplo,
para troca da junta.)
pl  Przykrecié glowice zraszacza i wyczyscic filtr ®.
(® = $ruba serwisowa, np. do wymiany uszczelki.)
hu Csavarja ki az eséztet6 fejét és tisztitsa meg
a sz(rét ®.
(©® = Szerviz-csavar pl. a témités kicseréléséhez.)
cs Odsroubuite hlavu zadestovace a vycistéte filtr ®.
(@ = servisni Sroub napt. k vyméné tésnéni.)
sk Odskrutkujte hlavu zadazdovaca a vycistite filter ®.
(® = servisna skrutka napr. na vymenu tesnenia.)
el HeBIdwoTe TNV KEPOAr AKal KaBapioTe To
QiAo ®. (® = Bida oepRIg T.X. aAAayr) OTeyavo-
moiNTIKAG SIATAENG.)
ru  BbIBEpHYTb AOXAEBATENbHYIO MOIOBKY U OYN-
ctutb unstp @. (® = 60T 06CNYKMBAHWA, HarMpP.,
[)1A 3aMeHbl NPOKNaaKu.)
sl Odvijte glavo razprsinika in ogistite filter ®.
(® = servisni vijak, npr. za zamenjavo tesnila.)
hr Qdviite glavu sprinklera i ogistite filtar (®.
(® = servisni vijak npr. za zamjenu brtve.)
uk BuKpyTiTb ronoBKy AoLlyBaTena i MoYnUCTITb
pinstp ®. (© = CepB.ic-BUHT, Hanpuknag, ona
3aMiHV NPOKNAAKN.)
ro Desurubati capul aspersorului si curatati filtrul ®.
(® = surub de service de ex. pentru inlocuirea garniturii
de etansare.)
tr  Yagmurlama cihazinin kafasini sokiiniiz ve filtreyi ®
temizleyiniz. (® = Servis civatasi 6rn. contanin degisti-
rilmesi igin.)
bg PasBuiiTe rnasara Ha pasnpbckBada 1 no4mnc-
Tete puntbpa ®. (® = cepBU3EH BUHT, Hanp. 3a
CMAHa Ha YNIBTHEHMETO.)
et Keerata vihmuti pea vilja ja puhastada filter ®.
(® = teeninduse kruvi, nt tihendi vahetamiseks.)
It ISsukite purkstuvo galvute ir ivalykite filtrg ®.
(® = serviso varztas, pvz., tarpinés keitimui.)
v Izskrivét laistitaja galvinu un iztirit filtru ®.
(© = apkopes skrave, pieméram, blives nomainai.)

/i
=————+"-1

=
—

Il

U
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de SERVICE
Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:

www.gardena.com/contact

en SERVICE
The current contact information for our service department can be found online:

www.gardena.com/contact

fr SERVICE APRES-VENTE
Les coordonnées actuelles de notre service apres-vente sont disponibles en ligne, a I'adresse suivante :

www.gardena.com/contact

Mise au rebut en France
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
- Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

@ DONNEZ A I é@

0
N{IQ(SNYAY ssociATION MAGASIN  DECHETERIE

Adresses sur quefairedemesdechets.fr

- Jetez la version papier du manuel d'utilisation dans le bac de tri :

&|<Y

nl SERVICE
De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te vinden op:

www.gardena.com/contact

sv SERVICE
Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns online:

www.gardena.com/contact

da SERVICE
Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling online péa:

www.gardena.com/contact

fi  HUOLTOPALVELU
Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa:
www.gardena.com/contact

no SERVICE
Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen var pa nett:
www.gardena.com/contact

it ASSISTENZA
Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro reparto assistenza sono disponibili online:

www.gardena.com/contact

es SERVICIO
La informacién de contacto actual de nuestro departamento de servicio se puede encontrar en linea:

www.gardena.com/contact
14
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pt ASSISTENCIA
As informagdes de contacto atuais para 0 nosso departamento de assisténcia podem ser encontradas
online:

www.gardena.comy/contact

pl SERWIS
Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalez¢ na stronie:

www.gardena.com/contact

hu SZERVIZ
Szervizlink aktudlis elérhetdségei az alabbi weboldalon taldlhatok:
www.gardena.com/contact

cs SERVIS
Aktuélni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online na adrese:

www.gardena.com/contact

sk SERVIS
Aktualne kontaktné informacie nasho servisného oddelenia najdete na webovej stranke:

www.gardena.com/contact

el ZEPBIZ
MropeiTe va BPeiTe TO TPEXOVTO OTOIXEIO! ETTIKOIVWVIOE VIO TO TUAWO 0€pRIG 0Tn dleuBuvon:

www.gardena.comy/contact

ru CEPBUC
AKTyaslbHble KOHTAKTHbIE JAaHHbIE HALLVX CEPBUCHBIX LIGHTPOB JOCTYMHbI MO aapecy:

www.gardena.com/contact

sl SERVISNA SLUZBA
Trenutne kontaktne informacije za na$ servisni oddelek so na voljo na spletni strani:
www.gardena.com/contact

hr SERVIS
Trenutacne kontaktne informacije naseg servisnog odjela moZete pronaci na mrezi:

www.gardena.com/contact

uk CEPBICHE OBCITYTOBYBAHHA
KoHTakTHy iHthopMauito Halloro Biaainy ob6cnyroByBaHHA MOXHa 3HANTK 3a MOCUAaHHAM:

www.gardena.com/contact

ro SERVICE
Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service sunt disponibile online la:

www.gardena.comy/contact

tr SERVIS
Servis departmanimizin glincel iletisim bilgileri gevrimici olarak bulunabilir:

www.gardena.com/contact

bg CEPBU3

AKTyanHata MHpopMaLmMA 3a KOHTaKT C HalWKWA LIEeHTbP 3a CePBU3HO OBCY)KBaHE MOXeETE [la HaMepuTe
OHMaWH Ha azpec:

www.gardena.com/contact

et TEENINDUS
Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist:

www.gardena.comy/contact

It SERVISAS
Technines priezidros skyriaus kontaktine informacija rasite apsilanke adresu:

www.gardena.com/contact

Ilv SERVISS
MUsu apkopes dienesta pasreizeja kontaktinformacija ir atrodama tiessaiste:
www.gardena.com/contact
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de EU-Konformitatserklarung

Der Unterzeichnende bestétigt als Bevollméchtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, $-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n)
Gerat(e) in der von uns in \/erkehr gebrachten Ausfuhrung die Anforderungen der harmonisierten
EU-Richtlinien, EU-Sict und Standards erfilllt/ erfiillen

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerate(s) verliert diese Erklérung inre
Giiltigkeit.

hueu megfeleléségi nyilatkozat
Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag
megbizotti minGségében megertsiti, hogy az ltalunk aldbbi Kivitelben forgalomba hozott, lent

nevezen eszkuz(ck) az uniés i hozott nemzeti eldirdsok

az EU biztonségi és a konkrét termékre vonatkozo szabva-
nyoknak. Az 0 veliink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét
veszti

€N EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA
Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the
unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of
safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified
without our approval.

CS EU prohlaseni o shodé

Podepsand osoba zpinomocnénd vy’robcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

$-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, 7e v ndsledujicim uvedeny(-6) pristroj(-e) v provedeni
nami uvedeném na trh splfiuje/splfiuji pozadavky smérnic EU, bezpecnostnich norem EU

a norem specifickych pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-0), které s nami nebyla dohodnuta,
ztréci toto prohlaSeni svou platnost.

fr Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, 5-103 92, Stockholm, Suéde, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné
ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apreés et
conforme aux régles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part
supprime la validité de ce certificat.

sk eu vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vymbcu GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92, Stokholm, Svédsko, ze dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni
uvedenom na trh spliia/ji po7i har jch smernic EU, ¢ ych Standar-
dovEla predp\sov specmckych pre dane vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadent, ktora
nebola nasou straca toto vyhlasenie platnost,

ni EU-conformiteitsverklaring

De bevestigt als igde van de fabrikant, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/appara-

ten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de gehar-
EU-richtljinen, EU ieke normen. Bij een niet met ons

afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

el ARAwon cuppoppwong EE

0 umoyeypoppvoc BeBaicvel WG TANPEEOUOIOG TOU KATAOKEUOETH, TNG eTaipeiog GARDENA
Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, ZrokxoAun, Zoundia, OT1 N (0)) TAPOKATL AVOPEPOUEVN(EC)
OUOKEUN(EG) OTNV €KBOON Tiou TIBETON amO et 0e KuKAOgopiat TANPOi/TANpOLY TIG amaITroeIg
TV evoppoviapévwy odnyiav TG EE, mpotinwy copaleiog Tg EE koi Twv eIBIKGV yia To Tpoiov
nipotUm@v. I MEPITTWOn TPOTONoiNaNg TG (TwV) OUOKEUNG(GV) XWPIG TponyoUpevn ouvewonon
Je TNV eToupsian pog mavel vor 1oxUel 1) SAwon.

SV EU-férsdkran om Sverensstammelse

Undertecknad intygar som aktigad foretradare for i GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, 5-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna appa-
rater i det utf6rande vi har slappt p& marknaden, uppfyller fﬂrdnngama i de harmoniserade
EU-direktiven, EU och de prc Denna forsakran
upphdr att gélla vid en &ndring av apparaten/apparaterna som inte har stamts av med oss

sl Izjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot poobladtenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

$-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakrsni
smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU

in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena
znami, ta izjava neha veljati.

da Eu-over I Klzering

Underskriveren bekreefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efterfolgende betegnede apparat(er)

i den af 0s markedsmrle udfarelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikker-
Foretages en &ndring af apparatet/appara-
terne, der ikke er aﬁalt med os, mister denne erklzring sin gyldighed.

hreu izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodaca, turtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
$-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe
koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenin direktiva EU i sigurnosnih standarda
EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjena uredaja koje
nisu prethodno ugovorene s nama.

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma,

Ruotsi, valtuuttamana henkidnd, etté seuraava lalte tayttdd/ seuraavat laitteet tayttavit meiddn
mallissa yhder EU EU-turvall ja tuote-

kohtaisten Laif iden issa, joista ei ole sovittu meidén

kanssamme, menettda tdmé selvitys voimassaolonsa.

IO Declaratie de conformitate UE

in calitatea sa de ir icit al p a i GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Suedia, confirma cé aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeazd, in
executia pusa de noi pe piatd indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale
standardelor de siguranté UE si ale standardelor specifice produsului T cazul modificérii fara apro-
barea noastra prealabild a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

it Dichiarazione di conformita UE

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, $-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito
denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive
UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

bg EC-[leknapauuvs 3a CbOTBETCTBUE

[Jlonynoanncarmar Karo M) Ha GARDENA Germany
AB, PO Box 7454, S-103 92, Crokxonm, LLiseuvs, 4e no-ony onucaxuAT(uTe) ypea(u) be
BAPUAHT Ha UBMbHEHME NYCHAT OT HAC Ha Na3apa V3Mb/IHABA/UNLIHABAT UBUCKBAHWUATA HA
XapmoHuaupanute EC-aupexTusu, EC-Hopmu 3a 6e30nacHOCT 1 cneLvduyH1Te HopMK 3a

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’ degli
non concordata con noi.

B cnyuait Ha npomaAHa Ha ypeaa(uTe), KOATO He e CbiMacyBaHa C Hac, Ta3n AeKna-
pauvA ry6u CBOATA BANMAHOCT.

€S Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacion
cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas

et EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi,
poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nlmetatud seade (seadmed) téidab (Ialdavad) meie poolt
turule toodud versiooni kujul d EL-i direkdii EL-i ohutt ja

de la UE armonizadas, los esténdares de seguridad de la UE y los especificos del
producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa
aprobacion por nuestra parte.

nouded.
Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev dekla-
ratsioon oma kehtivuse.

Pt Declaragio CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir
designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre/cumprem os requisitos das diretivas
UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos.

Esta declaragdo perde a sua validade se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) sem 0 nosso
consentimento.

It Es atitikties deklaracija

Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas,
Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zemiau nurodyto (-u) prietaiso (-u) modeliai, kurie
buvo pagaminti musy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir
specifinius gaminio standartus

Atlikus bet kok] prietaiso (-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, §i deklaracija praranda
galiojima.

pI Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany i jako pr. producenta, spotki GARDENA
Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/ -nia
w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/ -niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw
UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktow. Niniejsza deklaracja
traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ni.

IV ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s)
izpildjuma, kada més to (tas) esam laidui tirgd, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES drosibas
standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem.

lerice(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, $i deklaracija zaude savu speku.
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Produktbezeichnung:
Description of the product:
Désignation du produit :
Beschrijving van het product:
Beskrivning av produkten:
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:
Descripcion del producto:
Descricéo do produto:
Opis produktu:

A termék leirdsa:

Popis vyrobku:

Popis produktu:
Mepiypair) Tou mpoiovTog:
Opis izdelka:

QOpis proizvoda:

Descrierea produsului:
Onucaxue Ha NpoaykTa:
Toote kirjeldus:

Gaminio aprasas:
Izstradajuma apraksts:

Turbinen-Versenkregner
Turbo-Driven Pop-Up Sprinkler
Turbine escamotable

Verzonken turbinesproeier
Pop-up Turbosprinkler

Pop-up Turbosprinkler
Turbo-ohjattu upposadetin
Irrigatore Pop-up a turbina
Turbo-aspersor

Aspersor de turbina

Zraszacz wynurzalny turbinowy
Turbinas siillyesztett esoztetd
Turbinovy vysuvny zadestovac
Turbinovy vysuvny zadazdovaé
Yoy€10 MOTIOTIKO PE Touppmiva
Turbinski vgradni razprsilnik
Turbinska dubinska naprava za
umjetnu kisu

Aspersor telescopic Turbo
PasnpbckBau Typ6o
Turbojuhtimisega veesurvevihmuti
I$Sokantis purkstuvas su turbina
Turbopiedzinas izbidamais laistitajs

Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung:
Year of CE marking:

Année d'apposition du marquage CE :
Installatiejaar van de CE-aanduiding:
Markningsér:

CE-Meerkningsar:

CE-merkin Kiinnitysvuosi:

Anno di applicazione della certificazione CE:
Colocacion del distintivo CE:

Ano de marcagéo pela CE:

Rok nadania oznakowania CE:

CE-jelzés elhelyezésének éve:

Rok umisténi znacky CE:

Rok udelenia znacky CE:

Erog onparog CE:

Leto namestitve CE-oznake:

Godina dobivanja CE oznake:

Anul de marcare CE:

loanHa Ha noctasAHe Ha CE-Mapkuposka:
CE-mérgistuse paigaldamise aasta:
Metai, kada pazyméta CE-zenklu:
CE-markejuma uzlikSanas gads

Produkttyp: Terméktipus:
Product type: Druh vyrobku:
Type de produit: ~ Typ produktu:
Producttype: Tumog
Produkttyp: TpoiovToC:
Produkttype: Vrsta izdelka:
Tuotetyyppi: VIrsta proizvoda:
Tipo di prodotto:  Tip produs:
Tipo de pro- Tvn npoaykT:
ducto: Tootetitip:

Tipo de produto:
Typ produktu:

T 200
T 380

Gaminio tipas:
Produkta veids:

Artikelnummer:  Cikkszamok:
Article number:  Objednaci €islo:
Référence : Objednavacie Cislo:
Artikelnummer:  Kw0IKOg €idoug:
Artikelnummer:  Stevilka izdelka:
Artikelnummer: Kataloski broj:
Tuotenumero: Cod articol:
Codice articolo: ~ ApTukyn Homep:
Referencia: Artiklinumber:
Nimero de Dalies numeris:
referéncia: Artikula numurs:
Numer katalogowy:

8203 / 8204
8205 / 8206

2009

EU-Richtlinien:
EC-Directives:
Directives CE :
EG-richtlijnen:
EU-direktiv:
EF-direktiver:
EY-direktiivit:
Direttive UE:
Directiva CE:
Diretivas CE:
Dyrektywy WE:
EK-irdnyelvek:
Predpisy ES:
Smernice EU:

00nylec EK:
Direktive EU:

EC direktive:
Directive CE:
[npekTuey Ha EO:
EU direktiivid:

EB direktyvos:

EK direktivas:

2006/42/EG

Harmonisierte EN-Normen /
Harmonised EN:

EN 1SO 12100

Hinterlegte Dokumentation:

Deposited Documentation:

Documentation déposée :

GARDENA Technische Dokumentation,
M. Jéger,

Hans-Lorenser-Str. 40,

D-89079 Uim

GARDENA Technical Documentation,
M. Jager,

Hans-Lorenser-Str. 40,

D-89079 UIm

Documentation technique GARDENA,
M. Jéger,

Hans-Lorenser-Str. 40,

D-89079 Uim

Ulm, den 17.01.2022
Ulm, 17.01.2022

Fait a Uim, le 17.01.2022
Ulm, 17-01-2022
Ulm, 2022.01.17.
Ulm, 17.01.2022
Ulmissa, 17.01.2022
Ulm, 17.01.2022
Uim, 17.01.2022
Ulm, 17.01.2022
Ulm, dnia 17.01.2022
Ulm, 17.01.2022
Ulm, 17.01.2022
Ulm, diia 17.01.2022
Ulm, 17.01.2022
Ulm, 17.01.2022
Ulm, dana 17.01.2022
Ulm, 17.01.2022
Ynm, 17.01.2022
Ulm, 17.01.2022
Ulm, 17.01.2022
Ulme, 17.01.2022

%w&m?@mfa

Reinhard Pompe
Vice President Products

Der Bevollméchtigte
Authorised representative
Le mandataire

De gevolmachtigde
Auktoriserad representant
Autoriseret repreesentant
Valtuutettu edustaja
Persona delegata

La persona autorizada

0 representante
Petnomocnik
Meghatalmazott
Zplnomocnénec
Splnomocneny

0 ££0U01000TNLEVOC
Poobla$cenec

Ovladtena osoba
Conducerea tehnica
YnbnHomoleH

Volitatud esindaja
|galiotasis atstovas
Pilnvarota persona

YA A

Wolfgang Engelhardt
Vice President Supply Chain
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en UKCA Declaration of Conformity

The manufacturer: GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden hereby certifies, when leaving
our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and
product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

Description of the product:

Automatik Water Distributor

Product type: T200
T380

Article number: 8203, 8204
8205, 8206

UK regulations: S.1. 2008 /1597

Designated standards:

EN 1SO 12100

Authorised representative:

Husqvarna UK Limited

Deposited documentation:

Preston Road,
Aycliffe,
County Durham
UK

DL5 6UP

Aycliffe, 17.01.2022
Authorised representative:

-/"’j—/fhh__————»

John Thompson
Director
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentin,
ROBERTO C RUMBO SR.L.
Predio Norlog

ote 7
Benavidez. ZC: 1621
Buenos Aires
Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husgvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.comyat/service/beratung/
kontakt/

Azerbaijan

Progres Xisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mah

BUILDING 208 BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Mactep lapneH»
220118, 1. MuHck,

ynuua LWapaxrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maguinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazl

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbarapua Al
6yn. 8 lexemspu, Ne 13
Odue 5

1700 CrynenTcku rpan

oA
Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA
GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@
husqvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China
DAYNES: il
EBTRTXEMETBSERN
AREDIRTHE03-0558 7T

Office Add:

Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin
Zhong Rd., Chang Ning Dist., Shanghai,
PRC 200335

Colombia

Equipos de Toyama Colombia SAS

Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone: +57 (1) 7039520/
+57 (1) 703 95 22

servicioalcliente@toyama.com.co

www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 /
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husgvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/o0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km.5 %

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

GAR_08203-20.960.13_2025-11-07.indd 19

Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.{ransporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M1.MAMAAOMOYAQX AEBE
New. ABnvav 92

Abrva

TK.104 42

EMod0

Tnh. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kift.
Eziedu. 1 -

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@
husgvarnagroup.com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq

Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank
Mosul

Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (C0)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husquarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Naman”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxubaesoii, 155/1

Ten.: (+7)(727) 355 64 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-)aribl: KasakcTaH,

Anwvarsl K.,

Kelw. Taxibaesoi, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husgvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

19

07.11.25

10:25



Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Triq San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

50s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husqvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.o.0.

Ul. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husqvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanogiu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com
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Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas 1 @siersac.com
WWW.siersac.com
Philippines

Royal Dragon Traders Inc

10 Linaw Street, Barangay

Saint Peter Quezon City

1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
¢/0 Husgvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA

Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 ,XyckBapHa“

141400, MockoBckan 0671.,
. XUMKm,

ynuua JleHnHrpanckan,
Bnagexue 39, crp.6
Buatec Llentp

JXuMKi Busec Mapk”,
nomeuierue 0B02_04
http;//www.gardena.ru

Saudi Arabia

SACO

Takhassusi Main Road

P.0. Box: 86387

Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia
Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk
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Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husgvarna Espaiia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw

Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia

Société du matériel agricole et maritime

Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Stax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk,

BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,
Ashgabat 744000
TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859
Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «Anbuect

Byn MeTponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 06n.
KineBo-CBATOWMHCLKMI p-H. C.
Metponasniscbka Bopuiarika Ykpaita
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company
BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan
Khoat

Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietham

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw
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